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AHHOTAIMSA

B craree paccmarpuBaercst MmpodeccHOHaNbHasi S3bIKOBAsl JIMYHOCTh AHIJIOSA3BIYHOTO
¢yTO0BEHOrO KOMMeHTaTOpa. [10JpOOHO OMUCHIBAETCS CTPYKTYpA S3bIKOBOI JIMYHOCTH, BKITIO-
Yarolas BepOaJbHO-CEMaHTHYECKHH, KOTHUTHBHBIA U MparMaTUyecKuii KOMIIOHEHTHI. B pam-
Kax KaXIOro M3 KOMIIOHEHTOB BBIIETSAETCS P XapaKTEpPHBIX UL HErO SA3BIKOBBIX CPEACTB,
UCIIONb30BaHUE KOTOPBIX TaK)Ke OOYCIIOBICHO MPO(ECCHOHATBHON NEATEIbHOCTHIO TOBOPS-
mero. IIpoBeaeHHbIH NTHHTBUCTUYECKHH aHANMN3 NPO(ECCHOHATBHOM SA3BIKOBON JIMYHOCTH
CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAaTOpa IMO3BOJISET YCTAaHOBHUTH, YTO BEpOAIbHO-CEMaHTHYECKHH YpO-
BEHb COCTaBJIAIOT TAKHE JIEKCHYECKHE CPENICTBA, KaK CIOPTHBHAS (00IIEeyNnoTpeOUTeNnbHas U
npodeccroHanbHast) W Pa3rOBOPHAs JICKCHKA; TAKHE TPaMMATHYECKHE CPEICTBA, KaK HACTO-
slIee MPOCTOE BPEMs, JJUIMITHYECKHE U dM(paTHYECKUEe KOHCTPYKIMH, 00CTOSITEIbCTBEHHbIE
KOHCTPYKUMH. B KOTHUTUBHOM YpOBHE NpO(EeCCHOHATBHOI S3BIKOBOM JIMYHOCTH aHTJIO-
SI3BIYHOTO CTIOPTUBHOI'O KOMMEHTATOpa BBIJIENAETCS HCIONb3yeMas B paMKax CIOPTHBHOIO
JHcKypca MeTadopuueckas MOJEIb «CIIOPT — BOIHA» C COOTBETCTBYIOIUMH CIOTAMH; METO-
HUMUYECKHH TIEPEHOC, CBS3aHHBIN C yIOTPEOJCHUEM UMEH COOCTBEHHBIX (Ha3BaHUE CTPAaHBI
penpe3eHTHpyeT KOMaHIy U3 3Toil cTpansl). Cpeny KOMIIOHEHTOB MOTHBAIIMOHHOTO YPOBHS
BBIJICTISIETCST OLIEHOYHAs JIEKCHKA, CIY)KaIlash BBIPAKEHHUIO KOMMEHTaTOpOM 3MOIMH U (op-
MHPOBAHHIO OIPENICIICHHOTO HACTPOs y 3puteseil. [TonpoOHbIil aHaIM3 KaXXI0TO U3 dJIEMEH-
TOB CTPYKTYPHI SI3BIKOBOH JINUHOCTH TIO3BOJMI OCTPOUTH MOJEINb MPOPECCHOHATIBHON S3bI-
KOBOU JINYHOCTH (pyTOOIBHOTO KOMMeHTaTopa M. Jloy.

KutioueBble ¢JI0Ba: s36IKOBAs JTUYHOCTD, IPOGECCUOHATIbHAS SI3BIKOBAsS TUYHOCTH, BEP-
0abHO-CEMaHTHYECKHI YPOBEHBb, KOTHUTHBHBIH YPOBEHb, MOTHBAIIHOHHBIH YPOBEHB SI3BIKO-
BOH TUYHOCTH

BBenenune

Hacrosimee uccnenoBanue MOCBSIIEHO aHATU3y NMPO(ECCHOHAIbHOM S3BIKOBOM
JUYHOCTH AHTJIOSN3BIMHOTO (PyTOOIHFHOrO KOMMEHTATOpa M BBIMOJHEHO B paMKax
JIMHI'BOIIEPCOHOJIOTHH.

AKTyallbHOCTb HCCIIEZIOBaHUs 00YCIIOBJIEHAa HEOOXOAUMOCTBIO YCTAHOBUTD, KAKHM
00pa3oM KaHp CHOPTUBHOTO KOMMEHTApHs OKa3bIBAET BIHSHUE Ha CHENU(UKY S3bIKA
KOMMEHTATOpa B paMKaxX JUHAMUYHO PA3BHBAIOIINXCS CIIOPTUBHBIX COOBITHIA. OOBEK-
TOM HCCIIEJOBaHUS ABJIAETCS MpodeccuoHanbHas A3bIKOBask IMYHOCT AHIIIOSA3BIYHOTO
CIIOPTUBHOIO KOMMeHTaropa. IIpenmer uceienoanus — CTpykTypa npogeccuoHanbHON
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SI3BIKOBOM JIMYHOCTH aHIJIOSI3BIYHOTO CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPA U S3BIKOBBIE CPEI-
CTBa, KOTOPBIE BBIIEISAIOTCS B paMKaX KOMIIOHEHTOB 3TOH CTPYKTYPBHI.

Llenp nccnenoBaHuss COCTOUT B YCTAHOBJIEHMM JIMHIBHCTUYECKUX CPEICTB, BbI-
JIeNIAEMBIX B paMKaX CTPYKTYpHl S3BIKOBOM JIMYHOCTH CIIOPTUBHOIO KOMMEHTATOpa.
B pabote ncnonb30BaInCch METOA CIOBApHBIX AS)UHHLINI, METOl CMBICIOBOTO aHa-
JN3a, CTATUCTUYECKUIN U ONMCATENbHBIN METOIBI.

TeopeTnueckoil OCHOBON HCCIENOBAaHMSA TOCIY)KMJIM HaydHble TPYAbl TaKUX
OTEUECTBECHHBIX Yy4YeHBIX-THUHTBUCTOB, kak [.UW. borun [1], HO.H. Kapaynos [2],
B.I1. Hepo3nak [3], O.b. Cuporunnna [4], K.®. Cenos [5], B.W. Kapacuk [6], mo-
CBSILIEHHBIE PA3JIMYHBIM acIeKTaM sI3bIKOBOM JIMYHOCTH. B mocnennee Bpems npeana-
TaloTCsl HOBBIE KJIACCU(UKALUK TUIIOB S3bIKOBOM JIMYHOCTH, MYOJIHKYIOTCSI IPaKTHYE-
CKHE pe3yJIbTaThl aHAJIN3a S3bIKOBBIX JIMYHOCTEH peajbHBIX JIIOAEH U XydOKECTBEH-
HBIX NIEPCOHAXEW, KOJUIEKTUBHBIX U MHIMBUIYaAJIbHBIX A3bIKOBBIX TUUHOCTEH [7—13].

S3bikoBast muuHOCTh, 0 FO.H. KapaynoBy, npencrasiser co0oi Buf MOJTHOLICH-
HOT'O TIPEJICTABICHHS JIMYHOCTH, BMELIAIOUINN B Ce0sl ICUXUUYECKUE, STHIECKUE, COLH-
aJIbHBIE U JApYTHe KOMIIOHEHTHI, IPEeJIOMIIEHHBIE Yepe3 ee sI3bIK, ee AUCKypc [2, c. 86].
Mogenb SI3bIKOBOM JINYHOCTH, MPEATIOKEHHAS CcCIeIoBaTeNeM, YacTO UCIIOIb3yeTCs
KaK OCHOBa Ul aHAIM3a PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX JINUHOCTEH, BUJOU3MEHSIETCS, MO-
muduupyercs. MoJienlb COCTOMT M3 TPEeX YPOBHEH: BepOallbHO-CEMaHTHYECKOTO
(BepOanbHO-TPAaMMAaTHYECKOT0), MU JICKCUKOHA, JIMHTBOKOTHUTUBHOTO W MOTHBA-
IIMOHHOTO (TIparMaTKoHa). «Kaxk bl U3 ypoBHEH XapaKTepu3yeTcss CBOUM HaOOpOM
€MHHUL, KOTOPbIE B COBOKYITHOCTH OXBAaTBIBAIOT BCE MCIOJIb3yeMble MPHU U3YUEHUU
SI3bIKA CTMHMIIBI, CBOCOOpA3HO Tepepacrpenelisii MX COOTBETCTBEHHO CICHU(HKE
Ha3BaHHEBIX YpoBHeEW» [14, c. 672]. Mcxons u3 MaHHON KOHIIETIIHNH, MTOCIEI0BATENEHO
paccMOTpHUM JIEKCUKO-TPaMMAaTHUECKUM, KOTHUTUBHBIN M MOTHBAllMOHHBIN (IIparma-
TUYECKHU) YPOBHHU MOJIENIN TPOECCHOHATILHOMN SI3BIKOBOM JIMUHOCTH. Llenbio ananmza
CTaHEeT TIOCTPOSHUE MOJICTIH SI3IKOBOH TMYHOCTH (pyTOOIBHOTO KoMMeHTaTopa M. Jloy,
KOMITOHEHTaMH KOTOPOIl BBICTYIAIOT Pa3HOYPOBHEBBIE A3BIKOBBIE CPEICTBA, UCTIONb-
3yeMbIC VM B YCIIOBHSAX JHMHAMHYHO Pa3BUBAIOIIUXCS COOBITHIH (QyTOOIHHOTO MaTya.
Hecomuenno, npu ananuse npoecCHOHATIBHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH HEOOXOIMMO
YUUTBHIBATh KOMMYHHKaTHBHYIO CUTYalluio. MccienoBanmo crnoco0oB perpe3eHTalui
POECCUOHAIIBHON SI3bIKOBOH JINUHOCTH, @ TAKXKE €€ KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOW
cnennduke moceamensl pabdotsl E.W. ['omoanoso#t [15], M.H. IlanoBoit [16],
A . Camurymmmaou [17].

Pe3ynpTaToM peueBoil 1eATENBHOCTH CHOPTUBHOTO KOMMEHTATOPA SBIISETCS CIIOP-
TUBHBIA KOMMeHTapui. Llenbio crioptuBHOrO (QpyTOOIBHOI0) KOMMEHTApHs SIBIISIETCS
MoApoOHOE OTMCaHKe MPOUCXOISIINX COOBITHH, aHAIN3 MPOUCXOJIAIIETO Ha moje (cTa-
JMOHE U T. /1.), OKa3aHHWE ONpPEACIICHHOI0 BO3JACHCTBHUS Ha ayAuTopuio. PeueBas pes-
TENBHOCTD (PyTOOIHHOIO KOMMEHTATOpa NPOTEKAET 0] BIMSIHUEM TaKUX (hakTOpOB, KaK
MIPOIIeCCyaTbHOCTh, TUHAMU3M, BpeMEHHBIE paMKH [18, c. 125]. [ns Takoil nesirenbHo-
CTU XapaKTEPHO OKa3aHWE BO3JCHCTBUS Ha ONpeAeeHHy o ayautoputo [19, c. 150].

Bcenen 3a E.I'. ManbiueBoid [20] Mbl BbLIEISIEM YEThIPE OCHOBHBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX THUMA S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH CIIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB: KOMMEHTATOp-
«penopTep»; KOMMEHTATOP-«aHAJIUTHK», KOMMEHTATOP-«3HATOK»; KOMMEHTAaTOop-
«OonenbUIKy. Y KOMMEHTaTOpa-«penopTepa» KOMMYHHKATUBHOM JOMUHAHTOW B PeUH
SIBJISIETCSl YCTAaHOBKA Ha MH()OPMUpPOBAHUE aipecaTa O TOM, YTO POUCXOIHT «37IECh)
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u «ceiiuacy. Takoil KOMMEHTATOpP TOYTH HE BBIPAKAET CBOETO OTHOLICHHUS K MpOHC-
XOZSIIEMY, TOJIBKO KOHCTaTHPYET X0 COPEBHOBAHUS U Pa3bsICHACT MPOHUCXOASIICE.
JomuHupyroLeid KOMMYHUKaTUBHOW YEPTOM KOMMEHTATOpa-«aHAJUTHKA) CUUTACTCS
OpPUCHTUPOBAHHOCTh HA aHAU3 KOMMEHTHUPYEMOTO CIIOPTUBHOTO COOBITHS, Ha TO-
JIpOoOHBIN pa30op AEHCTBHUIA BCEX yYACTHUKOB CLIOPTUBHOTO JAEHCTBHUS (CIIOPTCMEHOB,
TPEHEPOB, Cylel u T. I.). Peub KOMMeEHTaTopa-«3HaTOKa» OTIWYaeT OOWIHE CIOp-
THUBHBIX TEPMUHOB, IPO(eCCHOHATT3MOB. TaKkoli KOMMEHTAaTOp OTIIMYHO pa3zdupaeTcs
B KOMMEHTHPYEMOM BHUJE CIIOPTa, OH HAlleJIeH Ha TO, YTOOBI MOAEIHUTHCS CBOUMHU
HaOJIOCHUSIMI M BBIBOJIaMH C anpecaToM. Crienndrka KOMMEHTATOPa-«00IEeTTBIITHKA
OpOSIBIISICTCA B MCIOJB30BAHUU UM TUIIEPOONM3UPOBAHHBIX OMpPEACICHUH, YacTo HE
COOTHECEHHBIX C OOBEKTHBHBIMU PEANIUSIMH, BBITIOJHSIOUIMX HCKIIOYUTEIBHO HMO-
THUBHO-IKCIIPECCUBHYIO (QyHKIHIO. KOMMEHTaTOp-«00IEeNbIINK» BUAUT CBOIO TJIaB-
HYIO 33/1a4y B TOM, YTOOBI OOECIIEUHTh SMOTHBHYIO CBSI3b W JTHAJIOT C aJpecaTaMu
CIIOPTUBHOI'O KOMMeHTapus. KOMMyHMKAaTUBHBIN THUII CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPA,
coriacHo FO.H. KapaynoBy, Oyner cocTaBisTh mparMaTH4ecKuii (MOTHBAIIMOHHBIH )
YPOBCHB SI3BIKOBOM JIMYHOCTH. SI3BIKOBAs JIMYHOCTH CIIOPTUBHOI'O KOMMEHTATOpa Ha
Pa3HBIX OTpPEe3Kax KOMMEHTUPOBAHHUSI MOXKET BBIPaXKaThCs B pa3HbIX ¢popmax [21].

MeTonos0rust ¥ pe3yJbTaThbl

MarepranoM HCCIIEIOBaHHS MOCTYKWIN TeKCThl KomMMmeHTapues M. Jloy ¢dyt-
0onBHBIX MaTueil anrmiickoit [Ipembep-nmuru, ucnanckoit Jla Jluru un Jlurun yemmmo-
HOB 2015 1. B X0/€ ucciieoBanus ObUIO BBIACICHO M MPOAHAIU3UPOBAHO 322 SI3bI-
KOBBIX CMHUIIBI CIIOPTHUBHOTO JHCKypca. MccienoBanne COBMENIAET AJIEMEHTHI Ka-
YECTBEHHOT'O U KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a 0TOOPaHHOTO MaTepHaa.

Ananuz 6epbanbHO-ceMaHMU4ecko20 YposHsI MOOeNU A3bIKOGOU IUYHOCMU KOM-
Mmenmamopa. Ha niepBom 3tarne paGoTsl ObIM OTOOpAHBI M ONHCAHBI SA3BIKOBBIE CPEJi-
CTBa KKJIOTO YPOBHS MOJIEITH IPO(ECCHOHATBHON S3BIKOBOM JTMYHOCTH KOMMEHTATOpa
M. Jloy. B xoze npoBesieHHsT HCCIICIOBAHKS ONTUMAILHBIM OBLIO BBIICJICHUE B JICKCH-
KOHE TOBOPSIIIEro JIBYX CJIOEB CIIOPTHBHOMN JIEKCHUKH: OOIIEyOTpeOUTeNbHAsT CIIOPTUB-
Has nekcuka (OCJI), ¢pyrOonbHbie Tepmunbl (DT). C nenbio ycTaHOBIEHHS JIEKCHYE-
CKHX CPEJICTB BepOaIbHO-CEMaHTHUECKOTO YPOBHSI MOJIENHN MPOGECCHOHATBHON SI3BIKO-
BOI JmyHOCTH M. Jloy paccMOTpHM psii KOMMEHTapueB K Mardam. J{yisi mpoBeneHus
CEMaHTHYECKOr0 aHajin3a 0OpaTUMCS K aHTIIMHACKAM JIEUHHUIMSAM CHOPTUBHBIX TEPMH-
HOB (B YaCTHOCTH, TIPEJICTABIICHHBIM B 3JIEKTPOHHOM ciioBape “Soccer dictionary” (SC)
u Ha caiite “Topend Sports” (TS)), a Takke UX PYCCKOS3bIYHBIM SKBUBAJICHTAM.

1. The low cross towards the near post is a dangerous one, but Fonte is well
placed to knock it behind for a corner (Omacnas nmepenava ¢ ¢uaHra HH30M II0
HaIpaBJICHHUIO K OJIKHEH mranre, HO mo3unus GOHTE MO3BONISET €My NMPOOPOCHUTD
MY JUISl HAHECEHHUs YITIOBOTO yaapa)'.

PaccmoTpuM neUHAIINN 1 IEPEBO/] OT/ACTBHBIX KIFOUEBBIX CJIOB: CroSS is a me-
dium to long range pass from a wide area of the field towards the center of the field
near the opponent's goal (nonepeunas nepegaya); post — the base, crossbar, and up-
rights that form the goal for a field goal or for an extra point that is kicked (Bopota);
corner — corner kick — a free kick in soccer, taken from the corner by the offense

! 3nech u ganee nepeson Haut. — H.I, H.P.
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after a defensive player or a goalkeeper has driven the ball out of bounds (yrmosoi
yaap). B nannom npumepe cross — OT, post — OCJL, corner — OT.

2. It is Matic who concedes the penalty for a sliding challenge on Mane and
you can see why Mike Dean has awarded it. (Matuy, KOTOpBIH TPOITYCTHII IEHATIBTH,
OCYIIECTBISIET (peanu3yeT) MoaKaT Mstua y (M3-1oJ Hor) MeliHa, U OHITHO, oYeMy
Maiik JIuH 3aCUUTHIBACT T'OJI).

PaccmoTpum neduHuIMK 1 TIEpEBOJ] OTACIBHBIX KIIOUEBBIX CIIOB: penalty — an
advantage given to a team when the opposing team has broken a rule (Hapyienue
mpaBun win mrpadpHOU ymap); sliding challenge is a tackle in football in which
a player attempts to take the ball away from an opposing player by deliberately leav-
ing his feet and sliding along the ground with one leg extended to push the ball away
from the opposing player (rpy0siii moakat). B mannom npumepe penalty — OCJIL,
sliding challenge — hyT0ONBHBIH TEPMUH.

OO0muii 00beM CIIOPTUBHOW JISKCUKU COCTaBWI 68 mpumepon, u3 Hux: OCJI —
26 npumepoB (39% ot obuero konuuectsa), T — 42 npumepa (61%). IIpeBamupo-
BaHue B peun M. Jloy npodeccHoHaIn3MOB MOKET OOBIICHATHCS TEM, YTO KOMMEH-
TaTOp MpPEACTaBIIeT KOMMYHHKATUBHBIA THI «3HaTOKa». B mporecce KOMMEHTHPO-
BaHUsI [T HETO €CTECTBEHHO YIOTPEOICEHUE TOW JIGKCHKH, KOTOPAst SIBJICTCS YaCThIO
€ro Teszaypyca Kak 4esIoBeKa, MpoecCHOHAILHO 3HAKOMOro ¢ (Gyroonom. HMcmons-
30BaHUE OOIICYINOTPECOUTENBHON JICKCUKH OOBSCHSETCS TEM, 4TO IO XOJy MaTua
KOMMEHTATOp OIHKCBhIBACT OOCTAHOBKY, MEPEABMKECHUE UTPOKOB MO MOIt0. Bee 310
mpeanonaraeT Ha3blBaHHE 00BEKTOB, KOTOPBIE XOPOILIO 3HAKOMBI M MOHATHBI YeJI0-
BEKY, Jlayke He OYeHb XOpOoIIo pa3duparomemycs B ciopte. Kpome Toro, komMmeHTa-
TOp OPUECHTHPYETCS Ha 3pUTENCH, aipecaToB COOOINCHHS, Er0 KOMMEHTAPUH JTOJDKEH
OBITh MM ITOHSTEH.

PaccMoTpeHHBINI HaMH IJIACT CHOPTUBHOW JIEKCUKH COCTaBISET BepOalbHO-
CEMaHTHUYECKHI YPOBEHb MOJICITU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPA.
Ha sToM ypoBHE 53bIKOBasi IMYHOCTh B OOJBIICH Mepe XapaKTepru3yeTcsl He WHAUBH-
JIyaJIbHBIM YIMOTPEOJICHHEM 5I3bIKa, a CKOpee, KaK JIMYHOCTbh, BIIaJCIoIas oOIeymno-
TPeOUTENBHOU CIIOPTUBHOM JEKCUKOM U (yTOOILHBIMU TEPMUHAMHU.

PasroBopHast jekcuka JienaeT BhICKa3bIBaHKE >KUBBIM, SMOIMOHAJIBHBIM, CO3/IACT
HETIPUHYKICHHYI0 atMochepy. Hamu ObLH BBIICNICHBI 1B CIIOST Pa3rOBOPHOM JICKCUKH:
HUIMOMBI U (hpa3oBbie riiaroisl. [Ipu pacrnpeeneHuH JIEKCHISCKUX SIMHUIL Ha 3TH JBE
IPYIIIBI UCHOJIB30BAIKUCH 3JIEKTPOHHBIE ciioBapu “Cambridge Dictionary” (Camb.D.),
“Collins English Dictionary” (Col.D.), “The Free Dictionary by Farlex” (Far.D.)
u “Macmillan Dictionary” (Mac.D.).

PaccMoTpum criefyromiye npuMepsl, CoepKaiine HIAOMBI.

1. Really important period of the match as Barca turn the screw (Ilouctune
BaXHBII MOMEHT MaTda — bapca 3acTaBisieT 3puTenieil MoBoJMHOBaThCs). JlewcTBus
Bapcer yeyryOnstor u 6e3 Toro ciokHoe mosioxkenue. anoma a turn of the screw
MMeeT clenyrollee 3HAaYeHHEe B aHTJIMHCKOM s3bIke: an action which makes a bad
situation worse (neiicTBre, KOTOpoe ycyryosieT u 6e3 Toro TpyJaHoe TOJ0XKEHHE).

2. The Blues can't keep taking their foot off the pedal and expecting to get away
with it (ITopa 051 biro3 Hanpstubcs, ”HaYe Takas UTpa UM MPOCTO TaK C PYK HE COMIET).
Nnuoma to take your foot off the pedal umeer cnenyromiee 3HaueHUe B AaHMTUUCKOM
si3bike: to make less effort and start to relax (He npuarath 10CTAaTOYHBIX YCHJIMIA).



[MPO®ECCHUOHAJIBHAS A3BIKOBAS JIMYHOCTS. .. 1087

Crenyromiye npuMepsl U3 peun KOMMEHTATOpa COAEPKaT (ppa3oBbIe IIarosbl.

1. This is hotting up nicely with 20 minutes on the clock (3a 20 muH. ¢ Hauana
MaTda TIPOU30ILIO0 YXKe CTOIBKO HHTEepecHOro). @pa3oBsiii Taron to hot up umeer
cleflyloliee 3HaueHHe B aHTIMICKOM s3bike: if an event or situation hots up, it
becomes more exciting and more things start to happen (BbI3bIBaTH HHTEpEC, AEP-
’KaTh B HAIIPSHKCHUM ).

2. City pulled off a serious escape act to qualify from Group E this season
(Y Cutu B 3TOM ce30HE eCTh CEepbe3HBIN MIaHC BbUIETETh W3 Tpyninsl E). dpa3oBbiii
rimaron to pull off nmeeT cnenyromee 3HaUYeHNE B aHTIIMIICKOM SI3BIKE: t0 manage to
make something happen (HaBieub Ha ce0s (HEMPHUSATHOCTH)).

3. Bale attacks down the left for the home side, but Mario is across to make a fine
challenge and gain a goal kick as it comes back off the Welshman (beiin atakyer
HHU30M 10 MpaBoMy (pJaHTy Mo HampaBJIeHHUIO K X035eBaM MoJst, Ho Mapuo Opocaet-
Csl eMy Harepepes ¢ Lelbl0 0TOOpaTh MY M MPUHUMAET yJap OT BOPOT, CO CTOPOHEI
VYammmana). @pazoserit rimaron to back off mveer cnenyromiee 3HaueHne B aHTIIHH-
CKOM s3bIke: to move backwards in order to get further away from something or to
stop supporting a plan (aBUraThCs Ha3all, YAAIATHCSI OT YEro-JInbo).

Bcero B oToOpaHHOM Marepualie BCTPETHIOCH 38 SI3BIKOBBIX €IUHUII, YIIOTpeoIe-
HHE KOTOPBIX CBOWCTBEHHO pa3roBopHOMY cTumio. U3 Hux — 20 uauom (52%) u 18 ¢pa-
30BBIX I71aroyioB (48%).

Wanoms!l 1 Qpa3oBble II1aroibl AENa0T Pedb CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPa XKH-
BOM, DKCIPECCUBHOM, COKPAIIAOT HE3PUMYIO NUCTAHI[UIO MEXK]Y KOMMEHTATOPOM U
3putensMu. Takas pa3roBopHasi JIEKCHKa, HECMOTpPS Ha TO YTO OHA HE SIBISIETCS pe-
3yJIBTATOM CJIOBOTBOPYECTBA KOMMEHTATOPA, JENAET €ro SI3bIKOBYIO TMYHOCTh MHIM-
BUIyalbHON. Pa3roBopHas Jiekcuka 3aHMMaeT MOTPaHUIHOE MOJIOKECHUE MEXKITY Bep-
0anbHO-CEMAaHTUYECKUM YPOBHEM S3BIKOBOW JIMYHOCTH M €r0 MOTHBAI[MIOHHBIM
ypoBHeM. IlockonbKy Takas JeKCHKa BCErZa SKCIPECCUBHA, SMOLMOHAIBHA, CO3aeT
0coO0BIi HACTPO# U GOPMHUPYET OINPEENICHHYIO OIICHKY COOBITUH M UTPOKOB Y 3pH-
TeJIeH, TO TPEICTABISIETCSI YMECTHBIM OTHECTH €€ K BepOalbHO-CEMAaHTHYECKOMY
YPOBHIO MOJIEIH SI3IKOBOM JIMYHOCTH.

OTnenbHOr0 BHHMAaHHS 3aCITy)KUBAIOT TPaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH peuu
CHOPTUBHOI'O KOMMEHTaTopa. B cuily TOro 4ro ciopTHUBHBIH KOMMEHTapUil XapakTe-
pHU3yeTCs HEMOATrOTOBIEHHOCTHIO, HEMOJIHOTa KOHCTPYKIHMH M MCIOJIB30BaHUE OCO-
OBIX rpaMMaTHYeCKUX (OPM SIBISIOTCS OJHUM M3 CIIOCOOOB pPEeYeBON DKOHOMUH, a
TaKXe OJHUM M3 SPKUX OTIIMYHMN CIIOPTUBHOTO KOMMEHTApHsl OT APYIMX Pa3HOBHUJ-
HocTel peroptaxa. [IpoBeneHHbI HaMKM aHAIM3 YKa3blBaeT HA TO, YTO NPH ONHCA-
HUH TEKYIIUX COOBITHH B CIIOPTHBHOM KOMMEHTAPHH MPEHMYIECTBEHHO HCIONb3Y-
eTcs npocroe Hacrosiuee BpeMms (Present Simple) BMeCTO HACTOAIIETO JUIMTEIHHOTO
(Present Continuous). To npuzaeT KOMMEHTAPUIO KUBOCTh M TUHAMM3M. M3 ob1ero
KOJIYECTBA OTOOPAHHBIX U MPOAHATU3UPOBAHHBIX TpaMMaTHyecKux euHuIl (132) ObI-
70 BbIsIBIIEHO 49 ciydaeB ucnoib3oBanus Present Simple Bmecto Present Continuous,
410 cocTtaBuio 37.1% ot oObemMa Bcex rpaMMaTHYeCKuX cpeacTB. Tak, Harpumep:

1. Evening all! Sports Mole's live Champions League coverage continues from
the Etihad as Manchester City welcome Barcelona for the first leg of their last-16
clash (Bcem noOpsrii Beuep! Kanan Cnoprc Moy npopoinkaeT TpaHCISIHUIO B Tpsi-
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MoM 3¢upe Marda JIuru 4eMNHOHOB cO CTaguoHa JTuxaa. B 3Ty camyio MHHYTY
Manuectep Cutr puBeTcTBYeT bapceony B mepBoM MaTue mocieaHux 16 Bctpey).

2. Half-chance for City as Milner floats a long ball into Dzeko, who turns and
strikes, but Pique makes the block as City force a throw (Hemnoxoii MOMeHT st
Cutu BO Bpems ANMHHOHN mepenaun MunHepa Ha JI>KEKO, KOTOPBIA cpe3aeT Msd |
HAHOCHT yzap, Ho [Iuke ycneBaeT mocTaBUTh OJIOK B HANPABJICHUU aTaKH CO CTOPOHBI
Cutn).

3. Just about the closest Real Madrid have come as Bale meets a corner from
Kroos, but his header just drops wide of the post (Peanr Manpux gyt 66110 He 3a61-
1 roi, koraa bein npunsn ot Kpooca yrnosoif, Ho ynap beiina ronosoii nocsuiaer
MsTY MHEMO BOPOT).

4. Bale attempts to find Ronaldo at the far post, but his cross is too strong and
eventually hits the crossbar (beiin meitaercst monate mMstu PoHanbno, HaxoasmeMmycst
y JalbHETOo yria BOPOT, HO €ro MOUIHBIH MPOCTPENILHBIN Mac BAOJb BOPOT MOMagacT
B MEPEKIIANHY).

Perynsiproe ncrnosib30BaHie MPOCTOrO HACTOSILETO BPEMEHN BMECTO HACTOSIIETO
JUTUTEITLHOTO SIBIISIETCS. 0COOEHHOCTHIO, XapaKTEPHOM IS SI3IKOBON JINYHOCTH CIIOP-
THUBHOTO KOMMEHTATOpa BOOOIIE. DTO CBA3aHO KaK CO CTPEMHUTEIBHBIM Pa3BHTHEM
COOBITHIA MaT4a, TaK U C CAMHM >KaHPOM CHOPTUBHOT'O KOMMEHTAPHS.

Eme omHOW 0COOEGHHOCTBIO SIBIISIETCSI MCIIONB30BAHUE BBOJHBIX KOHCTPYKIHMH
(25 sa3b1KOBBIX equHUI — 18.9% oT 00BbeMa Bcex rpaMMaTHuecKux cpeacts). CriopTus-
HBI KOMMEHTATOp HCIIONIb3YEeT BBOJAHBIC CIIOBA C LENBbIO BBIPAKEHHS COOCTBEHHOTO
MHEHUsSI ¥ OTHOIICHHS K TOMY, O YeM OH COOOIIIaeT U paccyxaaet. Tak, HanpuMep:

1. In truth, there is just no comparing these sides at this level of football
(ITo mpaBne roBopsi, HENB3s CPAaBHUBATH STHX COMEPHUKOB IIPH TaKOM YpPOBHE Jie-
MOHCTpUpyeMoro ¢yroona).

2. It must be said that there is a wonderful atmosphere inside the ground as the
home side get the first 45 minutes underway (HeoO0xoaumMo 3aMeTUTh, YTO HA CTaJUOHE
LApUT MpeKpacHas aTMocdepa, MOCKOIBKY X03s5€Ba MOJIsl B TEUCHUE NEPBBIX 45 MUHYT
COXPAHSIOT UTPOBOE MPEHMYIIIECTBO).

3. As expected, the home side have taken control of the possession in the opening
couple of minutes, with Lucas Silva and Toni Kroos exchanging passes in the middle
of the park (Kax n o>xunanock, Xxo3sieBa MoJIst 3aBJIa/ICNI MSYOM B TIEPBBIE JIBE MUHYTHI
urpsl, Ha cepenune noist Jlykac Cunsa u Tonu Kpooc oOMeHsuHCh macamu).

4. Also I have to remember, that Barca's defence has been much criticised in
recent seasons, but they only conceded five times in their six group matches, while
they have the best defensive record in Spain this term (MHe cTOUT Take HaIIOMHUTh
o ToMm, uto urpa bapcel (bapceronsl) B Te4eHHE MOCIEIHUX CE30HOB ITO/IBEPraiach
KPHUTHUKE, HO OHH TPOIYCTHJIM BCETO 5 TOJIOB B IIECTH MaT4ax IPYIIIOBOTO 3Tarna, u
CpeaM UCTIAHCKUX KOMaHJI B 3TOM CE30HE OHH — CaMble Jy4Ilie B 000pOHe).

5. Indeed, last season's meeting was the first time that the pair had ever met in
a competitive match, with City very much newcomers to the European game (bes-
YCIIOBHO, B 3TOM CE30HE BIIEPBBIE ITH JIBE KOMAH/Ibl BCTPETHIINCH BO BpEMsI TIOCIIE]I-
HETO COPEBHOBATEIBHOTO MaTua; B coctaBe CUTH OBIJIO MHOTO HOBUYKOB).

[lepeuncienHble MpUMEpHl BBOAHBIX CJIOB M KOHCTPYKLUH SBISIOTCS MapKepamu
JIUYHOT'O OTHOIIEHUS] KOMMEHTATOpPa K pa3BOPAYMBAIOIINMCSI Ha 1TOJIE COOBITHSIM.
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Emte omHolM rpaMmaruueckoil 0COOCHHOCTBIO peur (hyTOONBHOTO KOMMEHTATOpa
SBJISETCS WCIIOJb30BAaHUE OOCTOATEIHLCTBEHHBIX 000COOJICHHBIX KOHCTPYKIIMH, BBIpa-
JKEHHBIX ITOCpPeNCTBOM cioBocoueTanust with smb. doing smth. Jlannas aGconroTaas
KOHCTPYKIMSI TTO3BOJISIET ETaTM3UPOBaTh MpoHCXoAdliee Ha nojie. WnmocTtpanuei
MOTYT CTaTh CIEAYIOIINE IPUMEPHI.

1. City are enjoying a good spell at the moment, with Messi having a pass
intercepted by Zabaleta, who immediately looks forward (Ins Cutu cutyanus
CKJIaJbIBacTCsl KpaiiHe OnmarompustHo, nac Meccu nepexBatbiBaeT CabaneTa, KOTO-
PBIF cpasy ke OpocaeTcst aTakoBaTh).

2. Neymar has his dancing shoes on this evening there is no doubt about that,
with the Brazilian already causing problems in a wide area (Hecomnenno, Heii-
Map yKe MOXET TOTOBUTBHCS MPA3AHOBATh MOOEY; OpasmiIbIbl yXKe MOKA3alld, Yero
OHH CTOSIT).

3. As expected, it has been a fast start from the home side, with Muniain taking
the ball away from Mathieu deep in the Barcelona half (Kak u oxxunanocs, xo3s-
€Ba TOJIs MPOSIBUIIM ce0sl cpa3y ke B Hayalle Urpbl, MyHBSMH NIepeXBaThIBAET MU Y
Marths€ B epBoii IOJIOBUHE MaTya).

OTHOCHTEIIFHO BBICOKAsi YaCTOTHOCTh TAKUX KOHCTPYKIMH B OTOOPaHHOM MaTe-
puane (23 coygas, 17.4% oT Bcex rpaMMaTHYECKUX MIPUEMOB) CBUICTEIBCTBYET O TOM,
YTO OHU SABJIAIOTCA HCOTHEMJICMBIM KOMIIOHCHTOM, BBIJICIICMBIM B Bep6am>H0-ceMaH-
THYECKOM YPOBHE SI3BIKOBOM JTMYHOCTH CIIOPTUBHOTO KOMMeHTaTopa. [Ipeamnourenne
JJAHHOM KOHCTPYKLUHU IPUJATOUYHOMY IIPEMIOKEHHUIO WU OTHEIBHOMY IIPOCTOMY
NPEISIOKEHUIO O0BICHAETCS CTPEMIICHHEM KOMMEHTaropa 00ecleunTh MaKCUMallb-
HO BO3MOXKHYIO «IUTOTHOCTB)» COOOIIECHHUS B IMMHUTHPOBAHHBIX BPEMEHHBIX PaMKax.

B mpoananuzupoBanHOM Martepuane Obul oTMedeH 21 cimydall ymoTpeOieHus
3M(paTUIECKUX KOHCTPYKLUH, 4TO cocTaBmio 15.9% or obmiero o0bemMa rpaMMaTH-
yeckux cpenctB. Koncrpyknus it is ... who / that ymorpeGnsercss ans BbIneIeHHUS
OJIHOI'O U3 WICHOB NPEUIOKEHUS, B YACTHOCTH IOJJIEXKAILEr0. BhIaenseMblil dieH
NPEJUIOKEHNS CTABUTCS MEXIY JBYMS YacTSMH KOHCTPYKIIMH, KOTOpas mo ¢opme
HPEJICTaBIIET COOOW CIIOKHOIIOTYMHEHHOE TpeUIoKeHUe. Tak, HarnpuMmep, OIHCHI-
BaeMasi KOHCTPYKIIMS BCTpeYaIach B CICIYIONMX KOHTEKCTaX.

1. These two sides met at this stage of the competition last season, and it was
Barcelona that advanced into the quarter-finals 4 : 1 on aggregate (Otu aBe KOMaH-
JIbl JIOIUIM JIO ATOTO 3Tara COPEBHOBAHUM B MPOIILJIOM CE30HE, U UMEHHO bapcenona
OKazajach B YeTBepTh(pHHAIE co cueToM 4 : 1).

2. Chelsea have struggled to find their rhythm since opening the scoring, and it
is actually Southampton who have enjoyed more of the possession so far (Uencu
C TPYZIOM Halllsla CBOI CTHJIb UTPBI C MOMEHTA OTKpBITHA cueTa. VimenHo Caytremi-
TOH ITOKA BJIAJICET MSIUOM).

3. It’s Senad Lulic, who scored the winning goal for Lazio two years ago in
the final against Roma, is also handed a start (Mmenno Cenan Jlynud, 3a0pocuBImii
nob6eausIi i Jlanuo rox aBa roga Ha3aa B GUHAIBHON HTpe POTUB POMBI, OTKPHI-
BaeT UTPY).

Taxue KOHCTPYKIUH NPUAAIOT PEUH HKCIPECCUBHOCTh, MPUKOBBIBAIOT BHUMAaHHE
3pHUTENsl K 3aciyraM TOrO WJIM WHOTO 4YeJOBEKa, COObITHIO, AeicTBUIO. OHHU Ciryxat
BBIJICJIICHHUIO Hy)KHOfI I/IH(i)OpMaHI/II/I, HU3MEHAIOT TEMA-PEMATUICCKOC YJICHCHUE BBICKA-



1090 HU. TALIYPA, H.H. PYJIb

3pIBaHMs. YToTpeOieHne aM(paTHUECKIX KOHCTPYKIUH, CKOpee, CBOUCTBEHHO TaKo-
My KOMMYHHKAaTUBHOMY THITY KOMMEHTATOpa, KAK KOMMEHTaTOP-«3HATOKY.

Crnenmytolee rpaMMaTH4ecKoe SIBIICHHE, XapaKTepHoe A peun (PyTOOITBHOTO
KOMMEHTATopa, — 3TO UCHOJIb30BAHUE AIIHITHUECKUX KOHCTpYKIH (14 mpuMepoB
B BBIOOpKE, uTo cocTaBisier 10.6%). HenmoAaroroBneHHOCTh BBICKA3bIBaHUS, OTCYT-
CTBUE BO3MOXKHOCTH TPEIBAPUTENBHO NPOAYMaTh (hpa3y BHIHYKAAIOT KOMMEHTATOpa
WCTIONB30BaTh B CHOPTUBHOM KOMMEHTHPOBAaHHU MPOCTBHIE CHHTAKCHYECKHE KOH-
CTPYKUUH (B TOM YHCJIE DIUIMITHYECKHE), YTO MPUIAET BHICKA3bIBAHUIO ONPEACICH-
HYI0 TUHAMUYHOCTb. DJUIMITHYECKHE KOHCTPYKLHUM IOHSTHBI CIyIIATENI0, TaK Kak
KOMMEHTHPOBAaHHUE TOJIKPEIJICHO MPOUCXOJSAIIUM Ha 3KpaHe (mone U T. 1.). Pac-
CMOTPUM CJEAYIOLINE TPUMEPDIL:

1) Half a chance for Alexis (HeGombImoit, HO BCE e maHc i Asrekcuca Candeca);

2) Big, big miss by Jerome (Maxert, MmaxkeT Jxepom);

3) Still 0 : 0 here (ITo-pexxuemy 0 : 0);

4) Still goalless here (Hu ogroro roma);

5) Great chance for Pepe (Ilpexpacubiii manc st [emne).

DOAmunTUYecKue KOHCTPYKUUHM MPEKPacHO BITUCHIBAIOTCS B YCIIOBHS BEACHUS
CIIOPTUBHOTO KOMMEHTapus. BpemeHnHble paMKu U AuMHaMu4YecKass 00CTaHOBKA IMOJI-
pasyMeBaroT ynorpeOlieHHe YIPOUICHHBIX CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYp B CHTYallUsX,
KOTJIa B 3TOM €CTh HEOOXOJUMOCTb.

OnucaHHBIN JTEKCHYECKHH COCTaB M TpaMMaTHYeCKHEe OCOOCHHOCTH pedd (PyT-
0OJIEHOTO KOMMEHTATOpa MO3BOJISIOT PEATM30BBHIBATH OJIHY M3 ITIaBHBIX POJICH cIiop-
TUBHOTO KOMMeHTapusi — ¢arudeckyro. O.A. [TankparoBa ormeudaet: «KommnereHT-
HBIE KOMMEHTATOP BBIHYXAEH OallaHCHpOBaTh Ha I'PaHU MEXIY HPO(ecCHOHAIN3-
MOM M JUAAKTUYHOCTHIO TPH Tepeade HHPOPMALMU: C OTHOH CTOPOHBI, HHpOpMa-
LUEH JOKHBI OBITh YIOBJIETBOPEHBI UCKYILICHHBIE 3pUTENH, C IPYTOil — OHA J0JDKHA
OBITh KOTHUTHBHO JIOCTYITHA JJIS HAYMHAOIIEro 3puters» [22, c. 19-20]. Hike Oy-
IyT pacCMOTPEHbl OCOOEHHOCTH KOTHUTHBHOTO YPOBHS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH KOM-
MEHTaTOopA.

Ananuz KOHUMUBHO20 YPOBHSA MOOENU A3bIKOGOU JUUHOCIU CROPIMUBHO20 KOM-
Mmenmamopa. Vcionb3oBanue MeTad)opbl 1 METOHUMHHN KaK KOTHUTHBHBIX OTIEPAIlHi,
OCHOBaHHBIX HA COIOCTABJICHHHM SIBJICHHH M UX HOMHHAIMH, PACCMOTPEHO B paMKax
KOTHUTUBHOTO YPOBHS NPO(EeCCHOHANBHON S3bIKOBOM JIMYHOCTH AHIJIOSI3BIYHOTO
CIOPTHBHOTO KOMMeHTaTopa. OJHUM U3 YacTOTHBIX MPUMEPOB METOHUMUH
B CIIOPTUBHOM KOMMEHTHUPOBAHUH SIBJSIIOTCS Takue BbICKa3biBaHus, kak England
scores (AHIIMs 3a0UBAET rof), /i€ UTPOK U3 AHIJIMU aCCOLMUPYETCS CO BCEH HaIMEH.
PaccMoTpumM cnenyromniue npumepsl.

1. Today France will surely be targeted by Bilbao this evening (Ceronus Beue-
pom DpaHius MoIBEPrHETCs aTake co CTOPOHBI buip6ao).

2. It was really unbelievable netting from Brazil (HesepositHo, HO Mstu Bpasu-
JIMH OKA3aJiCsl B CETKeE).

3. Argentina had to wait an age to take the penalty (ApreaTnHe npunuIOCH 10ITO
K/IaTh, YTOOBI PEATN30BATh NEHAIBTH).

BrisiBnieHHbIE B X0/€ MCCIeq0BaHUs MeTadopbl CBUIETEIbCTBYIOT 00 aKkTyann3a-
uuu Metadopuaeckor mozenu “football is war”, KOTopast HAXOJUT OTPaKEHHE B CIIOP-
TUBHOM KOMMeEHTapuu. B cocTtaBe 3Tol MeTadopuyuecKoil MOJIEIM MOKHO BBIJICTIUTh
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CIIe/TyIOIIHE CIIOTHI: BOWHCTBYIOIINE CTOPOHBI, OpYyAHe/Crocod MopakeHHUs IPOTUBHH-
Ka, MHUIICHb, BOCHHBIE JeUCTBUS. OHU pEeNpe3eHTUPOBAHBI CICAYIOIIUMHU S3bIKOBBIMU
eauHuIaMu: squad, veteran, captain, target, shooting, attacking, defending, campaign,
fire, blast, slice, hit, strike, bullet, arrow u T. 1.

Bcero B marepuae nccienoBanusi ObUIO BBISIBICHO 54 mpuMepa UCIIONb30BaHUs
MeTadopsr 1 MeToHIMEUH (16.7% 0T 001IeT0 0OBeMa SIBBIKOBBIX cpeacTB). Cama MeTa-
(bopuueckast MOJETb «CIOPT — BOWHA» HE HOBA, OTHAKO HAIIOJHEHUE CIIOTOB Y Pa3HBIX
CHOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB MOXKET OTIMYATHCS, YTO M OyAET COCTaBIATh WHANBU-
JyaJIbHOCTB, HETIOBTOPHMOCTD SI3BIKOBOH JTMYHOCTH CIIOPTUBHOTO KOMMEHTATOPa KaK
cy0beKTa, aKTUBHO M BIYMYHBO MO3HAIOIETO MUP.

Ananuz MomueayuonHo20 yposHs MOOeU A3bIKOGOU JUYHOCIU KOMMEHMAamopa.
MoOTHBaIIMOHHBIN YPOBEHb MOJENH S3BIKOBOM JIMYHOCTH AHIJIOSI3BIYHOTO CIIOPTHB-
HOT'O KOMMEHTATOpa COCTaBIIACT OLIEHOYHAs JIEKCHKA, TIepeiatomias Kak paluoHallb-
HYIO, TaK ¥ SMOLIMOHAIBHYIO OIIEHKY. PaccMOTpuM mpuMepbl, OTOOpaHHbIE U3 TEK-
CTOB aHAM3UPYEMBIX ()yTOOIBHBIX MaTUYEH.

1. There are no real surprises in the remainder of the team, with the deadly trio
of Lionel Messi, Neymar and Luis Suarez all starting (CoctaB koMaH/IbI HE BHI3bIBa-
€T 0co00ro yAWBIICHHS, OJJHAKO BIEYATIISCT M IPEACTaBISET Yrpo3dy Tpuo Meccw,
Heiimapa u Cyapeca). KommeHTaTop okycupyer BHUMaHHE 3pUTEICH Ha OMACHO-
CTH, HCXOI[HHICP'I OT MEPCUYHCIICHHBIX UT'POKOB, Ha IOCTOAHHOM OAaBJICHHWH, OKa3bIBa-
€MOM UTPOKaMH Ha JPYTHX.

2. His darting runs, change of pace and superb skills can be a nightmare for
defenders to deal with and his importance to the side is such that, along with
Terry, he is probably the first name on Mourinho's team sheet (Ero cmena temmna, pes-
Kue OpocKd M Mpo(ecCHOHAM3M MOTYT CTaTh KOLIMApOM /sl 3alIMTHUKOB, & €ro
BaYKHOCTB Ul CTOPOHBI TAKOBA, YTO HAPAAY ¢ Teppu OH, BEPOATHO, SBIISETCS NIEPBBIM
MUMEHEM B CITUCKe KoMaHa MoypuHbi0). B 1aHHOM mprMepe KOMMEHTATOp Tepeduc-
JSIET KauecTBa, KOTOpble QPyTOONUCT JEMOHCTPHPYET HECKOJIBKO CE30HOB M KOTOpHIC
HO3BOJIMITH €My CTaTh Pe3yJIbTaTUBHBIM M 3JIUTHBIM UTPOKOM. [Ipn 3TOM KOMMEHTaTOp
UCIIONIB3YeT CPaBHEHHE C JIeTeH101 1 kanmutanoM Yencu — Jxonatonom Teppu.

3. Costa is completely unmarked and it is a relatively simple finish for a striker
of his quality as he plants his header beyond a helpless Forster. Poor defending
from Southampton (Kocra, Ha KOTOpOro A0 3TOr0 HUKTO HE OOpaTWi1 BHUMAaHUS,
OCYILIECTBIISIET HECJIOKHBIN /ISl TAKOTO WTPOKAa MaHEBp W IMOCHUIACT yAap TOJIOBOM
B O6e33amurHoro ®ocrepa. Cayrremnton ciabo urpaer B 3amute). KommeHnratop
JIEMOHCTPHPYET He3aMe/UIMTEIbHYI0 PEaKIHio Ha BakHbIW MOMeHT Matda (Kocra
3a0HMBAET T0JT), KOTOPBIA MMPOBOLMPYET €ro Ha SMOIUOHAIBHYIO OIIEHKY IPH IMOSICHE-
HUH, YTO COBEPIIEHHO He3aMedeHHbI KocTa 3a0uBaeT ¢ Takux mo3uiuii 9 mMsueit u3
10 momeiTok. KOMMEHTAaTOp TOBOPHT O TOM, YTO OeCIOMOIIHOCTh roskunepa dop-
cTepa Oblna BbI3BaHa cnaboii urpoid B obopone CayrremMnToHa. YHOTpeOmsis mpu
stoM BeipakeHue striker of his quality, oH He pykOBOACTBYeTCSI AMOLMSIMU, a OIHU-
paeTcs Ha Urpy ¥ pe3yJIbTaThl, IPOJEMOHCTPHPOBAHHBIC JAHHBIM UTPOKOM.

Takum 00pa3oM, B MPOaHAIM3UPOBAHHOM MaTepHajie ObUIM OTMEUYEHBI KaK MO3H-
TUBHBIE OLICHKW NEHCTBUH YYaCTHHKOB IPOMCXOISIINX COOBITHIA, TaK M HETaTHBHBIE.
O0BeM OLIEHOUHOM JIEKCUKU BKIIIOUAET 58 mpuMepoB, 4To cocTaBuio 18% ot odmieit
BBI60pKI/I A3BIKOBBIX CPEACTB.


http://www.sportsmole.co.uk/people/lionel-messi/
http://www.sportsmole.co.uk/people/luis-suarez/
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3akioueHne

Ilo konnyecTBY OTOOpaHHBIX CPEACTB IPOBEICHHOE HCCIEIOBAHUE IO3BOJISIET
CHIeNaTh BBIBOJ, YTO B CTPYKTYpPE A3BIKOBOM JINUHOCTH QHTJIOSI3BIYHOTO CIIOPTHBHOTO
komMeHTatopa M. Jloy Hambosiee MOJHO MpeACTaBIeH BepOaIbHO-CEMaHTHYCCKHUNA
YpOBEHb, BKITFOUAIOIINI MCIIOIH30BaHIE OOIIEYIIOTPEONTEIEHON CIIOPTUBHOMN JIEKCHKU
1 (yTOONBHBIX TEPMHHOB, PA3rOBOPHOM JIEKCUKH (MAMOMBI W (h)pa30BbIE TJIArOJIbI).
I'pamMMaTHUECKHiI COCTaB pedYH XapaKTEepU3yeTcsl YIMOTpeOJIeHneM BBOIHBIX, dM(a-
TUYECKUX U DJUIMNTUYECKUX KOHCTPYKLHH, IPOCTOr0 HACTOSILET0 BPEMEHU BMECTO
MPOCTOTO JUINTEILHOTO BPEMEHH, OOCTOATENBCTBEHHBIX 000COOIEHHBIX KOHCTPYK-
LUK, BRIPAXKECHHBIX mocpeacTBoM with smb. doing smth (58%, 204 npumepa ot 00-
LIET0 NPaKTUYECKOI0 MaTepuania).

B KOTHMTHMBHOM YpOBHE CTPYKTYpbl Mpo(ecCHOHANBHOMN S3BIKOBOW JIMYHOCTH
¢yT6onpHOTO KOMMeHTaTopa (16.7%, 54 npumMepa oT 00111elt BBIOOPKH) BBIIEISIOTCS
o0Opa3HbIe JIGKCHYECKUE CPEeCTBA (METOHIMHUS, MeTadopa).

MoTuBalMoOHHBIH YpoBeHb (25.3 %, 64 npuMepa oT 001l BEIOOPKH) CTPYKTYPHI
SI3BIKOBOM JINYHOCTH (YTOOILHOTO KOMMEHTATOpa MPEJCTABICH OLICHOYHOH JICKCH-
KOH 1 3M(paTHUECKUMU KOHCTPYKLHMAMHU.

Htak, B MOJEH SI36IKOBO# JIMUHOCTH CIIOPTUBHOTO KoMMeHTatopa M. Jloy Hanbo-
Jiee MOAPOOHO YAAJIoch MPOAHATM3UPOBATH BEPOATLHO-CEMAHTUUECKUI YPOBEHB, TaK
KaKk UMEHHO Ha HEro IPHUILIOCH OOJblIee KOJIWYECTBO BBIAETICHHBIX B MPAKTHYECKOM
MaTepHaie S3bIKOBBIX CpeiCTB. IIpencTaBlneHHOCTh A3bIKOBBIX CPEACTB 3TOTO YPOBHS
B CTPYKTYpE aHAJIU3UPYEMOH SI3bIKOBOM JIMUHOCTH OOBSICHACTCS CICIU(HKON KaHpa
CIIOPTHBHOTO KOMMEHTAapHsI U AUHAMU3MOM PEUYEBON ACSITENBHOCTH, KOTOpas MpoTeKa-
€T B OrpaHMUYCHHBIX BPEMEHHBIX paMKax. OTH (haKToOpbl 33/1a10T ONpe/eNieHHbI Habop
SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIi, BO3MOXKHO, OyIEeT HE3HAUUTEILHO MEHATHCS NPH KOH-
CTPYUPOBaHUU MOAETH MPO(PECCHOHANBHOMN SI3BIKOBOM JTMYHOCTH IPYroro CIOpTHB-
HOTO KoMMeHTaropa. OJJHaKO B SI3BIKOBBIX CPEAICTBAX MOTHBAIIMOHHOTO W KOTHUTHB-
HOTO YPOBHEW, NPHUHAIIEKHOCTH KOMMEHTATOpa K KOHKPETHOMY KOMMYHHKATHBHOMY
THUITy HanOoJIee TIOJTHO MOXKET OTPA3UTHCS CIeU(UKA JAHHON SI3bIKOBON JIMIHOCTH.

[TpoBeneHHOE MOJETUPOBAHUE S3BIKOBON JIMYHOCTH AHTJIOSI3BIYHOTO (yTOOIIb-
HOro kommeHTtaropa M. JIoy mo3BOisleT OTHECTH €ro K CMELIAHHOMY THITY, Peaiu-
3YIOIEMY Pa3iIHyHble KOMMYHUKATHBHBIE (DOPMBI: «aHAJIUTUKAY, «3HATOKa» U «00-
JenblIuKay. BeIBObI, clienaHHbIe M0 pe3ysibTaTaM HCCIeI0BaHUs, TO3BOJISIOT pac-
LIMPUTh M YIIIyOUTh HMEIOLIUECS NPEACTaBICHHUS O S3bIKOBOM JIMYHOCTH AHIJIO-
SI3BIYHOTO CIIOPTUBHOIO KOMMEHTaTopa [23].

IlepcrieKTUBBI HCCIEIOBAaHUS COCTOSAT B BO3MOXKHOM OCYIIECTBICHHU CPaBHHU-
TEJBHOTO aHAIU3a SI3BIKOBBIX JTMYHOCTEH AHIJIOSN3BIYHOTO M PYCCKOS3BIYHOIO CIIOP-
TUBHBIX KOMMEHTATOPOB, & TAKXKE€ MOAEIMPOBAHMH NMPO(ECCHOHATBHBIX SI3BIKOBBIX
JIUYHOCTEN, TPEACTABIAIONINX APYTHUE BUBI CIIOPTA.

Bbuaarogapnocru. Pabota BeIlosHEHa 3a CUET CPENCTB CyOCHANH, BBIACICHHON
B paMKax rocynapcrBeHHoi noanepxkku Kazaunckoro (IlpuBommkckoro) denepansHoro
YHHBEPCHUTETA B IEJISIX TOBBIIIEHUSI €r0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CPeIy BEAYIINX
MHPOBBIX HAyYHO-00pa30BaTENbHBIX IIEHTPOB.
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Abstract

The paper deals with the professional linguistic identity of the football commentator. The structure

of the language personality has been described in detail, including verbal-semantic, cognitive, and
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pragmatic components. Within each of the components, we have distinguished a number of language-
specific features, the special character of which is also affected by the speaker’s professional activities.

The linguistic analysis of the professional linguistic identity of the sports commentator makes it
possible to conclude that the verbal and semantic level consists of such lexical means as sports (general
and professional) vocabulary, colloquial vocabulary, and such grammatical means as the present simple
tense, elliptical and emphatic constructions, adverbial absolute constructions; cognitive — used in the sports
discourse metaphoric model of “sport is war” with the corresponding slots, metonymic transfer associated
with the use of proper names (the name of the country represents the team from that country); motivational —
the use of evaluative vocabulary serving to express emotions and create a certain mood among the audience.

A detailed analysis of each of the elements of the structure allowed to construct a model of the pro-
fessional linguistic identity of the football commentator M. Law. The results obtained contribute to
the development of research in the field of linguopersonology and language theory in general.

Keywords: linguistic identity, professional linguistic identity, verbal-semantic level, cognitive
level, motivational (pragmatic) level of linguistic identity
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